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Mesni rad
Uvodni obrady

Vstupni zpév
Knéz ¥ Ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého.

Lid odpovi Amen.
Pozdrav
K. Pan s vami.

L. I s tebou.

Uvedeni do bohosluzby a tkon kajicnosti
K. Drive nez uslysime Bozi slovo a budeme slavit
eucharistii, litujme svych hiichii.

L. Vyznavam se vSemohoucimu Bohu a vAm vSem, Ze
¢asto hiesim myslenim, slovy i skutky a nekonam, co
mam konat: je to mé vina, ma velika vina.

Proto prosim Matku Bozi, Pannu Marii, vSechny
andély a svaté i vas, bratfi a sestry, abyste se za mé u
Boha, ptimlouvali.

K. Smiluj se nad nami, v§emohouci Boze, odpust’
nam hrichy a doved’ nés do Zivota vécného.
L. Amen.
K. Pane, smiluj se.
L. Pane, smiluj se.
K. Kriste, smiluj se.
L. Kriste, smiluj se.
K. Pane, smiluj se.
L. Pane, smiluj se.

Slava na vysostech Bohu
L. Slava na vysostech Bohu a na zemi pokoj lidem
dobré viile.
Chvalime té. Velebime té. Klanime se ti. Oslavujeme
té. Vzdavame ti diky, za tvou velikou slavu. Pane a
Boze, nebesky Krali, Boze, Otée viemohouci.
Pane, jednorozeny Synu, Jezisi Kriste. Pane a Boze,
Beranku Bozi, Synu Otce. Ty, ktery snimas hiichy
svéta, smiluj se nad nami;
ty, ktery snima§ hiichy svéta, pfijmi nage prosby.

The Holy Mass
Introductory Rites

Entrance antiphon
Sign of the cross
Priest ® In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.
All Amen.
Greeting
P. The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of
God, and the communion of the Holy Spirit be with
you all.
A. And with your spirit.
Penitential Rite
P. Brethren (brothers and sisters), let us acknowledge
our sins, and so prepare ourselves to celebrate the
sacred mysteries.
A. T confess to almighty God and to you, my brothers
and sisters, that I have greatly sinned, in my thoughts
and in my words, in what I have done and in what I
have failed to do,
through my fault, through my fault, through my most
grievous fault; therefore I ask blessed Mary
ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our
God.
P. May almighty God have mercy on us, forgive us
our sins, and bring us to everlasting life.
. Amen.
Lord have mercy.
. Lord have mercy.
. Christ have mercy.
. Christ have mercy.
Lord have mercy.
. Lord have mercy.
Gloria
. Glory to God in the highest, and on earth peace
to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify
you, we give you thanks for your great glory, Lord
God, heavenly King, O God, almighty Father.
Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God,
Lamb of God, Son of the Father, you take away the
sins of the world, have mercy on us;
you take away the sins of the world, receive our
prayer;
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Ty, ktery sedis po pravici Otce, smiluj se nad nami.

Nebot’ ty jediny jsi Svaty, ty jediny jsi Péan, ty jediny
jsi Svrchovany, Jezisi Kriste, se svatym Duchem, ve
slavé Boha Otce.
Amen.
Vstupni modlitba
K. Modleme se: (...) po vSechny véky vékii.
L. Amen.
Bohosluzba slova
Prvni éteni
Lektor Slyseli jsme slovo Bozi.
L. Bohu diky.
Zpév po prvnim éteni
Druhé ¢teni
L. Slygeli jsme slovo Bozi.
L. Bohu diky.
Zpé&v pred evangeliem
L. Aleluja.
K. Pan s vami.
L. I s tebou.
K. Slova svatého evangelia podle .. ..
L. = Slava tobé, Pane.
K. Slyseli jsme slovo BoZi.
L. Chvala tobé&, Kriste.
Homilie
Vyznani viry
Vérim v jednoho Boha, Otce vSemohouciho, Stvofitele
nebe i zemé, vSeho viditelného i neviditelného.
Véifim v jednoho Pana Jezise Krista, jednorozeného
Syna Boziho, ktery se zrodil z Otce prede viemi véky:
Bih z Boha, Svétlo ze Svétla, pravy Bih z pravého
Boha, zrozeny, nestvofeny, jedné podstaty s Otcem:

skrze ného v8echno je stvofeno.
On pro nés lidi a pro nagi spasu sestoupil s nebe.

% Skrze Ducha svatého ptijal télo z Marie Panny a
stal se ¢lovékem.

Byl za nas ukfizovéin, za dni Poncia Pilata byl
umuden a pohiben.

Ttetiho dne vstal z mrtvych podle Pisma. Vstoupil do
nebe, sedi po pravici Otce.

A znovu piijde, ve slave, soudit zivé i mrtvé a jeho
kralovstvi bude bez konce.

you are seated at the right hand of the Father, have
mercy on us.
For you alone are the Holy One, you alone are the
Lord, you alone are the Most High, Jesus Christ, with
the Holy Spirit, in the glory of God the Father.
Amen.
Opening Prayer
P. Let us pray.
A. Amen.
Liturgy of the Word
First Reading
Reader The word of the Lord.
A. Thanks be to God.
Responsorial Psalm
Second Reading
. The word of the Lord.
. Thanks be to God.
Gospel Acclamation
. Alleluia!
The Lord be with you.
. And with your spirit.
A reading from the holy Gospel according to ...
¥ Glory to you, O Lord.
The Gospel of the Lord.
. Praise to You, Lord Jesus Christ.

> UPTE P W

Homily

Profession of Faith
I believe in one God, the Father almighty, maker of
heaven and earth, of all things visible and invisible.
I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father before all ages.
God from God, Light from Light, true God from true
God, begotten, not made, consubstantial with the
Father;
through him all things were made.
For us men and for our salvation he came down from
heaven,
% and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin
Mary, and became man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he
suffered death and was buried,
and rose again on the third day in accordance with
the Scriptures. He ascended into heaven and is seated
at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and
the dead and his kingdom will have no end.
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Véifim v Ducha svatého, Péna a darce zivota, ktery z
Otce i Syna vychézi,

s Otcem i Synem je zaroven uctivan a oslavovin a
mluvil usty prorok.

Véifim v jednu, svatou, vSeobecnou, apostolskou
cirkev.

Vyznavam jeden kiest na odpusténi hiichi.
Ocekavam vzkiiSeni mrtvych a Zivot budouciho véku.

Amen.
Primluvy
K. Prosime té&, vyslys nas.
L. Pane, smiluj se.
L. Amen.
Slaveni eucharistie

Ptinaseni dara
K. Pozehnany jsi, Hospodine, Boze celého svéta. Z
tvé Stédrosti jsme prijali chléb, ktery ti piindsime. Je
to plod zemé a plod lidské prace, a stane se nam
chlebem vécného Zivota.
L. Pozehnany jsi, Boze, navéky.
K. (Jako se tato voda spojuje s vinem, tak at’ jsme
spojeni s bozstvim vécného Slova, které je spojeno s
nadim lidstvim.)
K. PoZehnany jsi, Hospodine, BoZe celého svéta. Z
tvé Stédrosti jsme prijali vino, které ti piindsime. Je
to plod révy a plod lidské prace, a stane se ndm
napojem duchovnim.
L. PoZzehnany jsi, Boze, navéky.
K. (S dusi pokornou a se srdcem zkrouSenym
prosime, Boze, abys nas piijal: at’ se dnes pred tebou
staneme obéti, ktera se ti zalibi.)

K. Modleme se, bratfi a sestry aby se ma i vaSe obét’
zalibila Bohu, Otci viemohoucimu.

L. At’ ji pfijme ke své slavé a k spase svéta.

Modlitba nad dary
L. Amen.
Druha Eucharistickd modlitba
K. Pin s vami.
L. I s tebou.
K. Vzhiru srdce.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,

who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church.

I confess one Baptism for the forgiveness of sins
and I look forward to the resurrection of the dead and
the life of the world to come.
Amen.
Universal Prayer (Prayer of the Faithful)
P. Let us pray to the Lord.
A. Lord, hear our prayer.
A. Amen.
Liturgy of the Eucharist
Preparation of the Altar and the Gifts
P. Blessed are you, Lord God of all creation, for
through your goodness we have received the bread we
offer you: fruit of the earth and work of human
hands, it will become for us the bread of life.
A. Blessed be God for ever.
P. (By the mystery of this water and wine may we
come to share in the divinity of Christ who humbled
himself to share in our humanity.)
P. Blessed are you, Lord God of all creation, for
through your goodness we have received the wine we
offer you: fruit of the vine and work of human hands,
it will become our spiritual drink.
A. Blessed be God for ever.
P. (With humble spirit and contrite heart may we be
accepted by you, O Lord, and may our sacrifice in
your sight this day be pleasing to you, Lord God.
Wash me, O Lord, from my iniquity and cleanse me
from my sin.)
P. Pray, brethren (brothers and sisters), that my
sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.
A. May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name, for our good and
the good of all his holy Church.
Prayer over the Gifts
A. Amen.
Eucharistic Prayer II
P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. Lift up your hearts.
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L. Mame je u Pana.
K. Vzdavejme diky Bohu, nasemu Otci.
L. Je to dustojné a spravedlivé.

Preface
K. Vpravdé je distojné a spravedlivé, dobré a
spasitelné, Otce svaty, abychom ti vidycky a vSude
vzdavali diky skrze JeziSe Krista. Nebot’ on je tvé
Slovo, skrze néz vSechno tvoris, on je nas Spasitel a
Vykupitel, kteréhos ndm poslal, on je tviyj milovany
Syn: moci svatého Ducha se stal ¢lovékem, narodil se
z Panny, a aby naplnil tvou vili a ucinil z nas tvé
vlastnictvi a tviij svaty lid, rozepjal ruce a dal se
pribit na ki1Z, premohl smrt a ukazal slavu vzkiiSeni.
A proto spoletné s andély a se viemi svatymi hlasame
tvou slavu a volame:

Svaty
L. Svaty, Svaty, Svaty, Pan, Bih zastupi.
Nebe i zemé jsou plny tvé slav.
Hosana na vysostech.
Pozehnany, jenz pfichazi ve jménu Pané.
Hosana na vysostech.
K. Vpravdé jsi svaty, Boze, jsi pramen vSeho
posvéceni. Proto prosime: Sesli rosu svého Ducha
také na tyto dary a posvét’ je, at’ se ndm stanou
télem a krvi naSeho Pana, JeziSe Krista.

Nebot’ on, kdyz se vydaval na smrt, vzal pii veceri
chléb, vzdal ti diky, lamal, daval svym ucednikim a
rekl:

¥ VEZMETE A JEZTE Z TOHO VSICHNI: TOTO JE
MOJE TELO, KTRE SE ZA VAS VYDAVA.

Po veceri vzal také kalich, znovu ti vzdal diky, dal
svym ucednikim a rekl:

¥ VEZMETE A PIJTE Z NEHO VSICHNI: TOTO JE
KALICH ME KRVE, KTERA SE PROLEVA ZA VAS A ZA
VSECHNY NA ODPUSTENI HRICHU. TOTO JE
SMLOUVA NOVA A VECNA. TO KONEJTE NA MOU
PAMATKU.

Tajemstvi viry.

L. Tvou smrt zvéstujeme, tvé vzkiiSeni vyznavame,
na tvilj pfichod cekame, Pane Jezisi Kriste.

K. Proto koname, Otce, pamatku smrti a vzkriSeni

A. We lift them up to the Lord.
P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. Tt is right and just.
Preface

P. It is truly right and just, our duty and our
salvation, always and everywhere to give you thanks,
Father most holy, through your beloved Son, Jesus
Christ, your Word through whom you made all
things, whom you sent as our Savior and Redeemer,
incarnate by the Holy Spirit and born of the Virgin.
Fulfilling your will and gaining for you a holy people,
he stretched out his hands as he endured his Passion,
so as to break the bonds of death and manifest the
resurrection. And so, with the Angels and all the
Saints we declare your glory, as with one voice we
acclaim:

Acclamation
A. Holy, Holy, Holy Lord God of hosts.
Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.
P. You are indeed Holy, O Lord, the fount of all
holiness. Make holy, therefore, these gifts, we pray, by
sending down your Spirit upon them like the dewfall,
so that they may become for us the Body and Blood
of our Lord Jesus Christ.
At the time he was betrayed and entered willingly
into his Passion, he took bread and, giving thanks,
broke it, and gave it to his disciples, saying:
¥ TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT, FOR
THIS IS MY BODY, WHICH WILL BE GIVEN UP FOR
YOU.
In a similar way, when supper was ended, he took the
chalice and, once more giving thanks, he gave it to his
disciples, saying:
¥ TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT,
FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD, THE
BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUR FOR YOU AND FOR
MANY FOR THE FORGIVENESS OF SINS. DO THIS IN
MEMORY OF ME.
The mystery of faith.
A. We proclaim your Death, O Lord, and profess
your Resurrection until you come again.
P. Therefore, as we celebrate the memorial of his
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tvého Syna, obétujeme ti chléb Zivota a kalich spasy a
vzdavame diky za to, Ze smime stat pred tebou a
miizem ti slouZit.

A v pokore té& prosime: At’ nas vSechny, kdo mame
ucast ne téle a krvi Kristové, shromazdi a sjednoti
Duch svaty.

Pamatuj, BoZe, na svou cirkev po celém svété;

ved’ ji k dokonalosti lasky v jednoté s nasim papezem
N., nasim biskupem N. a se vSemi, kdo jsou povéreni,
aby v tvé cirkvi konali sluzbu.

Pamatuj také na naSe bratry a sestry, zesnulé v nadéji
ve vzkriSeni, a na vSechny, kdo zemfeli v tvém
slitovani; prijmi je do svého svétla, at’ vidi tvou tvar.

Smiluj se nad ndmi nade vSemi: dej ndm vécny Zivot
ve spoleCenstvi se svatou Pannou a Bohorodic¢kou
Marii, s tvymi apostoly a se vSemi spravedlivymi od
pocatku svéta; at’ té s nimi chvalime a oslavujeme
skrze tvého Syna, JezZiSe Krista.

Skrze ného a s nim a v ném je tvoje vSechna cest a
slava, Boze Otce vSemohouci, v jednoté Ducha
svatého po viechny véky véku.
L. Amen.

Pfijimani

Modlitba Pané

K. Podle Spasitelova prikazu a podle jeho bozského
uceni odvazujeme se modlit:
L. Ot¢e nés, jenz jsi na nebesich,
posvét’ se jméno tvé.
Ptijd’ kralovstvi tvé.
Bud’ viile tva
jako v nebi, tak i na zemi.
Chléb nag vezdejsi dej nadm dnes.
A odpust’ ndm nage viny,
jako i my odpoustime nagim viniktm.
A neuved’ nas v pokuseni,
ale zbav nas od zlého.
K. Vysvobod’ nas ode vseho zlého, Boze, a dej nasim
dntim sviij mir. Smiluj se nad ndmi a pomoz nam: At’
se nikdy nedostaneme do podrudi hiichu, at’ Zijeme v
bezpect pred kazdym zmatkem a s nadé&ji o¢ekdvame
pozehnany prichod naseho Spasitele JeziSe Krista.
L. Nebot’ tvé je kralovstvi i moc i slava navéky.

Death and Resurrection, we offer you, Lord, the
Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your
presence and minister to you.

Humbly we pray that, partaking of the Body and
Blood of Christ, we may be gathered into one by the
Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the
world,

and bring her to the fullness of charity, together with
N. our Pope and N. our Bishop and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have
fallen asleep in the hope of the resurrection, and all
who have died in your mercy: welcome them into the
light of your face.
Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you
throughout the ages, we may merit to be coheirs to
eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.
Through him, and with him, and in him, O God,
almighty Father, in the unity of the Holy Spirit, all
glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Communion Rite

Lord’s Prayer

P. At the Savior’s command and formed by divine
teaching, we dare to say:
A. Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;
thy kingdom come,
thy will be done
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread,
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.
P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil,
graciously grant peace in our days, that, by the help
of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope
and the coming of our Savior, Jesus Christ.
A. For the kingdom, the power, and the glory are
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Pozdraveni pokoje
K. Pane Jezisi Kriste, tys rekl svym apostolim:
Odkazuji vam pokoj, sviij pokoj vam davam. Nehled’
tedy na nase hrichy, ale na viru své cirkve, a podle své
viile ji napliuj pokojem a ved’ k jednoté. Nebot’ ty
zije$ a kralujes na véky véku.
L. Amen.
K. Pokoj Pi4né at’ zustava vzdycky s vami.
L. I s tebou.
K. Pozdravte se navzdjem pozdravenim pokoje.

Beranku Boizi

K. (Svatost Kristova téla jeho krve at’ nam slouzi k
vécnému Zivotu.)

L. Beranku Bozi, ktery snim4s hiichy svéta, smiluj se
nad nami.

Beranku Bozi, ktery snimas hiichy svéta, smiluj se
nad nami.

Beranku Bozi, ktery snimas§ hiichy svéta, daruj nam
pokoj.

K. (Pane Jezisi Kristu, Synu Boha Zivého, tys naplnil
Otcovu viili a v Duchu svatém jsi dal svou smrti Zivot
celému svétu. Skrze své télo a svou krev vysvobod’ i
mé ze vSech mych nepravosti a zbav mé vseho zlého;
at’ vzdycky miluji tva prikdzani a nikdy se od tebe
neodloucim.)

K. Hle, Beranek Bozi, ten, ktery na sebe vzal hiichy
svéta. Blahoslaveni, kdo jsou pozvani k veceri
Berankové.

L. Pane, nezaslouzim si, abys ke mné pfisel, ale fekni
jen slovo, a mé duse bude uzdravena.

K. (T&lo Kristovo at’ mé zachova k Zivotu véénému.

Krev Kristova at’ mé zachova k Zivotu véénému.
Zpév k prijimani

K. Télo Kristovo.

L. Amen.

K. (Prijeti svatosti tvého téla a krve, Pane, at’ nds

posilni a stane se pro nas lékem nesmrtelnosti.)

Modlitba po pfFijimani
K. Modleme se: (...) Skrze Krista, naSeho Péana.
L. Amen.

yours, now and for ever.
Sign of peace
P. Lord Jesus Christ, you said to your apostles: “I
leave you peace, my peace I give you”. Look not on
our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance
with your will. Who live and reign for ever and ever.
A. Amen.
P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other the sign of peace.
Breaking of the Bread
P. (May this mingling of the Body and Blood of our
Lord Jesus Christ bring eternal life to us who receive
it.)
A. Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.
P. (Lord Jesus Christ, Son of the living God, who, by
the will of the Father and the work of the Holy Spirit,
through your Death gave life to the world, free me by
this, your most holy Body and Blood, from all my
sins and from every evil; keep me always faithful to
your commandments, and never let me be parted
from you.)
P. Behold the Lamb of God, behold him who takes
away the sins of the world. Blessed are those called to
the supper of the Lamb.
A. Lord, T am not worthy that you should enter
under my roof, but only say the word and my soul
shall be healed.
P. (May the Body of Christ keep me safe for eternal
life.)
Communion
P. The Body of Christ.
A. Amen.
P. (What has passed our lips as food, O Lord, may
we possess in purity of heart, that what has been
given to us in time may be our healing for eternity.)
Thanksgiving
Prayer After Communion
P. Let us pray.
A. Amen.
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Zavérec¢né obiady

Pozehnani
K. Pan s vami.
L. I s tebou.
K. Pozehnej vas vSemohouci Bith, % Otec i Syn i
Duch svaty.
L. Amen.

Propusténi

K. Jdéte ve jménu Pané.
L. Bohu diky
Salve Regina
Salve Regina, mater misericordize;
vita, dulcedo et spes nostra, salve.
Ad te clamamus, exsules filii Evae;
ad te suspiramus, gementes et flentes in hac
lacrimarum valle.
Fia ergo, advocata nostra, illos tuos misericordes
oculos ad nos converte.
Et Iesum, benedictum fructum ventris tui, nobis post
hoc exsilium ostende.
O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria.

5 PoZehnej| Zehné-li biskup, miize pouzit stejnych textli jako knéz, nebo Zehna nasledujicim zpiisobem: Biskup Fika: At’ je jméno Pané

Concluding Rite
Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. May almighty God bless you, ¥ the Father, and
the Son, and the Holy Spirit.
A. Amen.

Dismissal
P. Go forth, the Mass is ended.
A. Thanks be to God.

Hail Holy Queen

Hail, Holy Queen, Mother of Mercy,
our life, our sweetness, and our hope.
To thee do we cry, poor banished children of Eve;
to thee do we send up our sighs, mourning and
weeping in this valley of tears.
Turn then, most gracious advocate, thine eyes of
mercy toward us,
and after this our exile, show unto us the blessed fruit
of thy womb, Jesus.
O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.

velebeno. L. Nyni i navéky. B. Pomoc nade ve jménu Pané. L. Nebot’ on stvofil nebe i zemi.

5 May almighty God bless you,| In a Pontifical Mass, the celebrant receives the miter and, extending his hands, says: Bishop: The Lord

be with you. A. And with your spirit. B. Blessed be the name of the Lord. A. Now and for ever. B. Our help is in the name of the Lord.

A. Who made heaven and earth.
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